
HINWEISE ZUR ANWENDUNG, REINIGUNG UND LAGERUNG
• Gefüllte Flasche nicht in der Mikrowelle erwärmen. Durch ungleichmäßiges 
Erhitzen besteht Verbrühungsgefahr. Bei verschlossenen Flaschen könnte 
sich der Inhalt explosionsartig freisetzen.

• Flasche nicht auf heiße Kochplatten stellen.
• Achten Sie bei allen Saugern darauf, dass das Trinkloch beim Füttern 
nach oben zeigt. Kontrollieren Sie regelmäßig, dass Trinkloch und 
Anti-Kolik-Ventil nicht verstopft sind.

• Flasche, Sauger und Zubehör vor der ersten Verwendung 5 Minuten 
auskochen. Danach abkühlen lassen.

• Reinigen Sie die Flasche, Zubehörteile und Sauger vor jedem Gebrauch 
durch Abspülen mit warmem Wasser. Kochen Sie alle Teile regelmäßig 
aus. Achten Sie dabei darauf, dass sich genügend Flüssigkeit im Topf 
be�ndet. Die Auskochzeit sollte mindestens 5 Minuten betragen. Bei der 
Reinigung des Verlängerungshalms der Trinkhalm�asche sollte eine 
Überschreitung der Temperatur von 80 °C vermieden werden.

• Nicht im Dampfdrucktopf oder in der Geschirrspülmaschine reinigen, da 
dies zu Materialschäden führen kann.

• Für den Einsatz geeigneter Desinfektionsgeräte oder -mittel befolgen 
Sie bitte die Herstellerhinweise, um Produktschäden zu verhindern.

• Flasche, Sauger und Zubehör bitte hygienisch (gereinigt und trocken) 
und lichtgeschützt aufbewahren.

ERNÄHRUNGSSAUGER*
ZUR SICHERHEIT UND GESUNDHEIT IHRES KINDES – ACHTUNG!
• Dieses Produkt darf nur unter Aufsicht von Erwachsenen verwendet werden.
• Ernährungssauger dürfen niemals als Schnuller verwendet werden.
• Andauerndes und längeres Saugen von Flüssigkeiten verursacht Karies.
• Immer die Temperatur des Nahrungsmittels vor dem Füttern überprüfen.

• Trinkhalme sind für Kinder unter 6 Monaten nicht geeignet.
• Untersuchen Sie Flasche und Sauger vor jeder Verwendung. Ziehen 
Sie den Sauger in alle Richtungen – besonders bei zahnenden 
Kindern – und ersetzen Sie ihn bei ersten Anzeichen von Abnutzung 
(klebrig, rissig, aufgequollen) oder Beschädigung (z. B. Bissspuren) 
umgehend. Flaschen mit Rissen oder tieferen Kratzern tauschen 
Sie bitte aus Sicherheitsgründen aus, da sie beim Gebrauch 
aufbrechen könnten.

• Verwenden Sie Trinksauger je nach Gebrauchsintensität aus 
hygienischen und Sicherheitsgründen nicht länger als 4–8 Wochen.

• Trinksauger nicht direktem Sonnenlicht oder Hitze aussetzen. 
Nicht länger als empfohlen in einer Desinfektionslösung aufbewahren, 
da das Saugteil geschädigt werden könnte.

• Alle nicht verwendeten Einzelteile, wie z. B. die Dichtscheibe  und 
der Trinksauger, müssen außerhalb der Reichweite von Kindern 
aufbewahrt werden.

• Flasche nicht mit zu heißer Nahrung befüllen. Bei Verwendung von 
kohlensäurehaltigen oder sprudelnden Getränken ist die Auslauf- 
sicherheit nicht gewährleistet.

• Glas�aschen können zerbrechen.
• Bei Beanstandungen bitte Flasche bzw. Sauger mit Bodenetikett 
einsenden.

• Diese Produktinformation bitte aufbewahren.

TRINKHILFEN**
ZUR SICHERHEIT IHRES KINDES – ACHTUNG!
• Dieses Produkt darf nur unter Aufsicht von Erwachsenen verwendet werden.
• Andauerndes und längeres Saugen von Flüssigkeiten verursacht Karies.
• Vor dem Füttern immer die Temperatur prüfen.
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Die Trinksauger passen zu allen babylove Standard�aschen. Für jedes Alter.

Die Weithalstrinksauger passen auf alle babylove Weithals�aschen und Weithalsglas�aschen. Für jedes Alter.

Die Weithalstrinksauger passen auf alle babylove Weithals�aschen und Weithalglas�aschen. Für jedes Alter.

Silikon ist einfach zu reinigen, nutzt sich nicht so stark ab und sieht hygienisch aus. Silikon ist nicht bissfest, 
so dass mit den ersten Zähnchen die Gefahr besteht, dass Teile abgebissen und verschluckt werden könnten. 
Die babylove Standard�aschen verfügen über eine Dichtscheibe, die verhindert, dass Flüssigkeit während der 
Nahrungszubereitung und während des Transports entweichen kann.
Latex ist geschmeidig und widerstandsfähig. Hergestellt aus Naturkautschuk-Latex, welcher möglicherweise 
allergische Reaktionen hervorrufen könnte.
Der anatomisch geformte Sauger passt sich dem Gaumen optimal an
und bietet der Zunge besonders viel Spielraum.

Der babylove Softttrinkschnabel passt auf alle babylove Weithals-Trinklern�aschen, Trinkhalm�aschen 
und Weithals�aschen. Empfohlen ab 6 Monaten.

Die babylove Weithals-Trinklern�asche verfügt über einen Softtrinkschnabel für den kindgerechten Über- 
gang zum selbstständigen Trinken. Das Anti-Kolik-Ventil sorgt zudem für einen gleichmäßigen Trink�uss. 
Die Weithals-Trinklern�asche verfügt über zwei Haltegri�e. Eine Dichtscheibe wird nicht benötigt, da die 
Trinkschlitze trop�rei abdichten. Silikon ist einfach zu reinigen, nutzt sich nicht so stark ab und sieht hygienisch 
aus. Silikon ist nicht bissfest, so dass mit den ersten Zähnchen die Gefahr besteht, dass Teile abgebissen und 
verschluckt werden könnten.

Empfohlen ab 12 Monaten.

Die babylove Trinkhalm�asche verfügt über einen �exiblen und weichen Trinkhalm aus Silikon und ist durch 
den hygienischen Stülpbecher ideal für zuhause und unterwegs geeignet. Der babylove Soft-Trinkhalm besteht 
aus weichem Silikon, ist besonders �exibel und tropfsicher.

Empfohlen ab 18 Monaten.

Die babylove Kinder-Sport�asche ist auslaufsicher, robust und verfügt über einen weichen Push-Pull Ver- 
schluss zum einfachen Ö�nen und Schließen. Mit praktischem Clip zum Befestigen an Tasche oder Kleidung.
Der babylove Push-Pull Verschluss ist im Bereich der Zähne extraweich ummantelt. Zum einfachen Ö�nen 
und Schließen.

Der anatomisch geformte babylove Weithalstrinksauger besteht aus Silikon mit extraweicher Ober�äche. 
Er eignet sich für verschiedene Flaschen mit großer Ö�nung, die besonders einfach zu befüllen und zu 
reinigen sind. Die babylove Weithals�aschen verfügen über eine Dichtscheibe, die verhindert, dass Flüssig- 
keit während der Nahrungszubereitung und während des Transports entweichen kann.

Der babylove Weithalstrinksauger besteht aus Silikon mit extraweicher Ober�äche. Er eignet sich für 
verschiedene Flaschen mit großer Ö�nung, die besonders einfach zu befüllen und zu reinigen sind. Die 
Dichtscheibe verhindert, dass die Flüssigkeit bzw. das Pulver während des Transports in den Sauger läuft.

Stillen ist das Beste für Ihr Baby. Nahrung und Getränke nur in der vom Hersteller empfohlenen Menge und Konsistenz zubereiten.
Aus sorgfältig geprüften Materialien.
    Hochwertiger, stabiler Kunststo� – frei von Bisphenol A laut Gesetz.
    Hochwertiges, robustes Glas.
    Entspricht der Sicherheitsnorm EN 14350.

Mit Liebe für Ihr Kind

babylove
Markenqualität

für Babyflaschen und Zubehör

Wichtige
Gebrauchshinweise

dm-drogerie markt GmbH & Co. KG
Am dm-Platz 1
DE-76227 Karlsruhe
Tel. 0800 3658633
www.dm.de
Vertrieb in Österreich:
dm drogerie markt 
AT-5071 Wals
Tel. 0800 3658633
www.dm.at

Die Durch�ussgeschwindigkeit ist 
abhängig von der Art der Nahrung 
und vom Saugverhalten des Kindes. 
Kennzeichnung der Trinklochgröße 
am Saugerrand:
S (small) = extrafein für dünn- 
�üssige Nahrung wie Muttermilch, 
Pre-Nahrung, Tee, Wasser und Säfte
M (medium) = mittelfein für 
Milchnahrung
L (large) = groß für dick�üssige 
Nahrung wie Brei

1 Anti-Kolik-Ventil gewährleistet 
gleichmäßiges Trinken und verhin- 
dert das Schlucken von Luft

Die Durch�ussgeschwindigkeit ist 
abhängig von der Art der Nahrung 
und vom Saugverhalten des Kindes. 
Kennzeichnung der Trinklochgröße 
am Saugerrand:
S (small) = extrafein für dünn- 
�üssige Nahrung wie Muttermilch, 
Pre-Nahrung, Tee, Wasser und Säfte
M (medium) = mittelfein für 
Milchnahrung

Extrastabiler Saugerrand für einen 
optimalen Sitz am FlaschenrandAnti-Kolik1

Anti-Kolik1 Kiefergerecht
anatomisch
geformt

Anti-Kolik1

Anti-Kolik1

Anti-Kolik1

Anti-Kolik1

Das ACTIFLEX®-System verhindert, 
dass der Sauger beim Trinken voll- 
ständig zusammengedrückt wird und 
sorgt so für einen gleichmäßigen 
Nahrungs�uss

1 Das Anti-Kolik-Ventil gewährleistet 
einen gleichmäßigen Trink�uss und 
verhindert das Schlucken von Luft. 
Somit wird die Gefahr von Säuglings- 
koliken reduziert
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Push-Pull
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Silikon
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Latex
   Trinksauger*

Das ACTIFLEX®-System verhindert, 
dass der Sauger beim Trinken voll- 
ständig zusammengedrückt wird und 
sorgt so für einen gleichmäßigen 
Nahrungs�uss

1 Das Anti-Kolik-Ventil gewährleistet 
einen gleichmäßigen Trink�uss und 
verhindert das Schlucken von Luft. 
Somit wird die Gefahr von Säuglings- 
koliken reduziert

Die Durch�ussgeschwindigkeit ist 
abhängig von der Art der Nahrung 
und vom Saugverhalten des Kindes. 
babylove Weithalstrinksauger M 
eignen sich sowohl für mittelfeine 
(z.B. Milch) als auch für dünn- 
�üssige (z.B. Tee, Säfte, Wasser) 
Nahrung

Rundsauger

Weicher und kiefergerechter Trink- 
schnabel aus Silikon

Extra stabiler Rand für einen 
optimalen Sitz am Flaschenrand

1 Anti-Kolik-Ventil verhindert das 
Schlucken von Luft

Extra stabiler Rand für einen 
optimalen Sitz am Flaschenrand

Extra stabiler Rand für einen 
optimalen Sitz am Flaschenrand

Weicher und �exibler Halm aus 
Silikon

1 Anti-Kolik-Ventile verhindern das 
Schlucken von Luft

Extrastabiler Rand für einen 
optimalen Sitz am Flaschenrand

Verlängerungshalm ermöglicht 
restloses Austrinken

1 Anti-Kolik-Ventil verhindert das 
Schlucken von Luft

Extrastabiler Rand für einen 
optimalen Sitz am Flaschenrand.
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�� babylove upute za uporabu dječjih bočica i 
dodataka
Za Vašu bebu najbolje je dojenje. Hranu i napitke za bebe 
pripremajte prema uputama proizvođača. 
Primjena:
• Napunjene bočice ne zagrijavajte u mikrovalnoj pećnici. 
Neravnomjernim zagrijavanjem dolazi do opasnosti od 
nastanka opeklina. Kod zatvorenih bočica sadržaj bi 
mogao eksplodirati.

• Bočice ne stavljajte na vruće ploče za kuhanje.
• Rupica kod hranjenja treba biti usmjerena prema gore. 
Uvijek provjerite da rupica na dudi ili antikolik ventil nisu 
začepljeni.

Čišćenje:
• Bočicu, dudu i dodatne dijelove prije prve uporabe 
iskuhajte 5 minuta. Nakon toga ohladite.

• Prije svake uporabe isperite ih pod toplom vodom. 
Redovito iskuhavajte sve dijelove bočice minimalno 5 
minuta i pritom pripazite da u posudi bude dovoljno 
tekućine. Prilikom čišćenja slamke temperatura ne bi 
smjela prelaziti 80 °C. Ne iskuhavajte u ekspres-loncu ili 
mikrovalnoj pećnici i ne perite u perilici posuđa, jer to 
može oštetiti materijal.

• Uređaje i sredstva za dezinfekciju upotrebljavati prema 
uputama proizvođača kako bi se spriječila oštećenja 
proizvoda.

• Čiste dude, bočice i pribor čuvati na suhom i tamnom.
Važne sigurnosne upute:
• Bočicu djetetu dati samo pod nadzorom odrasle osobe. 
Dudu za bočice nikada ne koristiti umjesto dude varalice. 
Dugotrajno pijenje na bočicu može dovesti do nastanka 
karijesa.

• Prije hranjenja uvijek provjerite temperaturu hrane.
• Slamke nisu prikladne za djecu mlađu od 6 mjeseci.
• Pregledajte bočicu i dudu prije svake uporabe. Provjerite 
dudu povlačeći je u svim smjerovima i zamijenite je kod 
naznake i najmanjeg oštećenja (npr. tragovi zuba) ili 
dotrajalosti (ljepljivost, pucanje, napuhanost). Bočicu s 
pukotinama ili dubljim ogrebotinama zamijenite novom 
jer bi mogla puknuti.

• Dudu iz higijenskih i sigurnosnih razloga ne koristite 
duže od 4-8 tjedana. Ne izlažite je izravnom suncu ili 
vrućini i ne ostavljajte u dezinfekcijskoj tekućini duže no 
što je dozvoljeno jer bi se mogla oštetiti.

• Sitne dijelove držite izvan dohvata djece zbog opasnosti 
od gušenja.

• U bočicu nemojte stavljati niti u njoj držati prevruće 
napitke. Kod gaziranih napitaka nije zajamčena zaštita 
od istjecanja.

• Staklene bočice mogu puknuti.
• Sačuvati ove informacije o proizvodu.
Dudice za bočice od silikona
Silikon je jednostavan za čišćenje i ne troši se brzo. 
Nažalost nije otporan na mehanička oštećenja i postoji 
mogućnost da dijete odgrize i proguta dio dude.
Dudice za bočice od lateksa
Lateks je vrlo mekan i otporan materijal. Dude od 
prirodnog kaučuka mogu izazvati alergiju. Prikladno za 
svaku dob djeteta. Pristaje na sve standardne bočice. 
Standardne babylove bočice imaju pločicu za zatvaranje 
koja sprječava bježanje tekućine tijekom transporta i 
pripreme hrane.
Dudice za bočice sa širokim grlom
Anatomske i okrugle dudice za bočice sa širokim grlom 
pogodne su za bočice s većim otvorom koje se lako pune i 
čiste. Dude su izrađene od iznimno mekanog silikona. 
Prikladno za svaku dob djeteta. Pristaje na sve babylove 
bočice sa širokim grlom i staklene bočice sa širokim grlom. 
Bočice imaju pločicu za zatvaranje koja sprječava bježanje 
tekućine tijekom transporta i pripreme hrane.
Bočica za učiti piti, sa širokim grlom
Sa specijalnom mekom dudicom za lakši prelazak na 
samostalno pijenje, antikolik ventilom i ručkama.
Dudica za učiti piti od silikona
Silikon je jednostavan za čišćenje i ne troši se brzo. 
Nažalost nije otporan na mehanička oštećenja i postoji 
mogućnost da dijete odgrize i proguta dio dude. 
Preporučena upotreba: od 6. mjeseca. Pristaje na sve 
babylove bočice za učiti piti sa širokim grlom, bočice sa 
slamkom i bočice sa širokim grlom. Pločica za zatvaranje 
nije potrebna jer sama dudica sprječava curenje tekućine.
Bočica sa slamkom 
S mekom, �eksibilnom silikonskom slamkom koja pruža 
sigurnu zaštitu od curenja i higijenskim kliznim poklopcem. 
Preporučena upotreba: od 12. mjeseci.
Sportska bočica
Robusne izrade, sa zaštitom od istjecanja.
Poklopac za sportsku bočicu
Meki poklopac omogućava lako otvaranje i zatvaranje te 
štiti zube. Preporučena upotreba: od 18. mjeseca.
Proizvod odgovara normi EN 14350.
Proizvođač: dm-drogerie markt GmbH + Co. KG,   
Am dm-Platz 1, 76227 Karlsruhe, Njemačka 
Zemlja podrijetla: EU, Njemačka
Distributer za HR: dm-drogerie markt d.o.o., Kovinska 
5a,10 090 Zagreb, www.dm.hr
Uvoznik za BiH: dm drogerie markt d.o.o., 
Lužansko polje 40b, 71 210 Ilidža, Tel.033/778 300, Fax 
033/778 400, info@dm-drogeriemarkt.ba.
� Kojení je pro dítě to nejlepší. Náhradní či doplňkovou 
stravu a nápoje připravujte přesně podle návodu od 
výrobce. 
Upozornění k používání, čištění a skladování:
• Naplněnou láhev neohřívejte v mikrovlnné troubě, hrozí 
nebezpečí opaření. Obsah v uzavřené láhvi může 
explodovat.

• Láhev nestavte na teplou ploténku ani varnou desku.
• Při krmení vkládejte savičku do úst kojence sacím 
otvorem nahoru a průběžně kontrolujte, není-li otvor 
ucpaný.

• Před prvním použitím dejte všechny díly vyvařit na 5 
minut a nechte vychladnout. 

• Čistěte před každým použitím a opláchněte pod teplou 
vodou. Pravidelně vyvářejte minimálně po dobu 5 minut. 
Při vyváření dbejte na dostatečné množství vody v hrnci. 
Při čištění brčka by neměla teplota přesahovat 80 °C. 

• Nevhodné pro parní sterilizaci, nevkládejte do myčky na 
nádobí – hrozí nebezpečí poškození.

• Při používání sterilizátorů a dezinfekčních přípravků 
dbejte pokynů výrobce, abyste předešli poškození. 

• Všechny díly uskladněte hygienicky (čisté a suché)
a chraňte před přímým slunečním zářením. 

Důležité upozornění pro bezpečnost 
a zdraví Vašeho dítěte: 
• Používejte pouze pod dohledem dospělé osoby. 
Nepoužívejte láhev jako náhradu uklidňujícího dudlíku.

• Častý nebo dlouhodobý kontakt zubů s tekutinou může 
způsobit vznik zubního kazu.

• Před krmením vždy zkontrolujte teplotu podávané stravy.
• Brčko nepoužívejte pro děti mladší 6 měsíců. 
• Před každým použitím savičku i láhev pečlivě 
prohlédněte. Savičkou zatahejte do všech stran a při 
jakékoliv známce poškození vyhoďte. Láhev s trhlinkou 
nebo hlubokými škrábanci z bezpečnostních důvodů 
vyměňte, aby při použití nepraskla. 

• Podle intenzity používání vyměňte savičku z hygienických 
a bezpečnostních důvodů po 4-8 týdnech. 

• Savičku nevystavujte přímému slunečnímu záření ani 
vysokým teplotám. Nenechávejte v dezinfekčním roztoku 
déle než je doporučeno, mohla by se poškodit. 

• Malé nepoužívané díly, např. těsnící víčko a náhradní 
dudlík na láhev, uchovávejte mimo dosah dětí, hrozí 
nebezpečí spolknutí nebo udušení.

• Nelijte do láhve horké ani perlivé nápoje, nezaručujeme 
bezpečnost nevylití. 

• Láhev se může rozlomit.
• Při reklamaci zašlete láhev, případě savičku s obalem a 
čárovým kódem.

• Ponechte si informace o výrobku.
Antikoliková silikonová savička
snadno se čistí, neopotřebovává se rychle. Silikon není 
neprokousnutelný, při prvních zoubcích hrozí nebezpečí 
ukousnutí a spolknutí.
Antikoliková latexová savička
je odolnější. Vyrobeno z přírodního kaučukového latexu, 
který může vyvolat alergii.
Antikoliková silikonová savička pro láhve se širokým 
hrdlem
Anatomicky tvarovaná silikonová savička má velmi měkký 
povrch. Vhodná pro láhve se širokým hrdlem, které se 
snadno plní i myjí.
Antikoliková silikonová savička pro láhve se širokým 
hrdlem
Silikonová savička má velmi měkký povrch. Vhodná pro 
láhve se širokým hrdlem, které se snadno plní i myjí.
Láhev na učení s širokým hrdlem a antikolikovým 
silikonovým pítkem 
pro snadné učení samostatného pití dítěte, láhev má 
praktická držátka, vhodné od 6-ti měsíců 
Láhev s měkkým silikonovým brčkem
antikolikový ventil zabrání polykání vzduchu, nekapající 
�exibilní brčko na doma i cesty je vhodné od 12-ti měsíců.
Sportovní láhev s měkkým Push pull ventilem 
nekapající, jednoduché otevírání a zavírání, klip pro 
zavěšení, vhodné od 18-ti měsíců
Výrobky jsou vyrobeny z kvalitního plastu bez BPA nebo 
robustního skla. Vyhovují požadavkům evropské normy 
ČSN EN 14350 a nařízení Evropského parlamentu a rady 
(ES) 1935/2004 a jsou přezkoušeny normou TÜV. 
Distributor pro ČR: dm drogerie markt s.r.o., Jeronýmova 
1485/19, 37001 České Budějovice.
� Cumisüveg - Használati útmutató
Értékes, stabil műanyagból - törvényi előírás szerint 
Bisphenol-A mentes. Értékes, robusztus üvegből. Megfelel 
az EN 14350 biztonsági szabványnak. Az anyatej a 
csecsemő számára a legjobb táplálék. A legegészségesebb 
táplálási mód a szoptatás. Az ételek és italok 
elkészítésénél mindig vegye �gyelembe a gyártók által 
ajánlott mennyiséget és higítást. Az 5. hónaptól 
folyamatosan, lépésről lépésre váltson át cumisüvegről 
tanulóüvegre vagy itatópohárra.
Használat:
• Lezárt cumisüveget ne melegítsen mikrohullámú 
sütőben. A nem egyenletes melegítés forrázási veszélyt 
okozhat. A zárt cumisüveg tartalma robbanásszerűen 
kiömölhet.

• A cumisüveget ne tegye forró főzőplatnira.
• Figyeljen arra, hogy a szívólyuk etetésnél felfelé legyen 
és ellenőrizze, hogy a szívólyuk nem tömődött-e el.

Tisztítás:
• A cumisüveget, a cumit és a tartozékokat az első 
használat előtt főzze ki 5 percen keresztül, majd hagyja 
kihűlni.

• Minden egyes használat előtt meleg vízben alaposan 
öblítse el a cumisüveget, cumit és a tartozékokat. 
Rendszeresen főzze ki a cumisüveg minden részét. 
Kifőzésnél �gyeljen arra, hogy a fazékban kellő 
mennyiségű víz legyen és a főzési idő legalább 5 percig 
tartson. A szívószálas itatókulacs szívószálát 80 °C-nál 
alacsonyabb hőfokú vízben főzze ki.

• Ne tisztítsa kuktában, mosogatógépben és mikrohullámú 
sütőben, mert a termék károsodhat.

• Fertőtlenítő készülékek vagy szerek alkalmazása során 
tartsa be a gyártó előírásait a termék sérülésének 
elkerülése érdekében.

• A cumisüveget, cumit és a tartozékokat higiénikusan 
(tisztán és szárazon) és fénytől védve tárolja.

Fontos utasítások gyermeke biztonsága és egészsége 
érdekében - Figyelem: 
• A cumisüveget ne adja felügyelet nélkül gyermeke 
kezébe, és ne hagyja, hogy tartósan és hosszú ideig 
cumizzon, mert fogszuvasodást okozhat. 

 A cumisüvegre való cumifejet soha ne használja 
hagyományos cumiként.

• Cumisüvegből való etetés előtt mindig ellenőrizze a 
folyadék hőmérsékletét!

• 6 hónapos kornál �atalabb gyermekek részére a szívószál 
nem alkalmas.

• Ellenőrizze a cumisüveget és tartozékait minden egyes 
használat előtt. Húzogassa meg a cumit minden irányba, 
és cserélje ki rögtön, amint az elhasználódás vagy 
károsodás első jeleit tapasztalja. Ha az üveg bereped 
vagy mélyen megkarcolódik, biztonsági okokból cserélje 
ki, mert használat közben eltörhet.

• Higiéniai és biztonsági okokból a használat intenzitásától 
függően ne használja a cumit 4-8 hétnél hosszabb ideig.

• A cumit ne tegye ki direkt napsugárzásnak illetve hőnek. 
Ne hagyja az előírtnál hosszabb ideig fertőtlenítő 
oldatban, mert a szívórész károsodhat.

• A kisebb részek, mint pl. a zárófedő és a cumi 
gyermekektől távol tartandók! Fulladásveszély!

• A cumisüvegben ne tároljon túl forró élelmiszereket és 
gyermekét se itassa ezekkel. Szénsavtartalmú italok 
esetében a kifolyásmentesség nem biztosított.

• Az üveg cumisüveg eltörhet.
• Kérjük, őrizze meg a termékinformációs tájékoztatót.
Reklamációhoz a blokk és az EAN-kód (a termék vonalkódja 
alatt található számsor) bemutatása is szükséges.

Forgalmazza: dm Kft, 2046 Törökbálint, Depo Pf. 4.
� ISTRUZIONI D’USO IMPORTANTI per biberon e 
accessori
• L'allattamento al seno è la migliore alimentazione per il 
Suo bambino. Preparare cibo e bevande solo nella 
quantità e nella consistenza raccomandate dal 
produttore.

• Prodotti realizzati con materiali accuratamente testati.
• Plastica stabile e di alta qualità - senza bisfenolo A.
• Vetro robusto e di alta qualità - conforme alla norma di 
sicurezza EN 14350.

• I prodotti babylove sono sottoposti a controlli regolari da 
parte di istituti di controllo riconosciuti e indipendenti.

ISTRUZIONI PER L’USO, LA DETERSIONE E LA 
CONSERVAZIONE
• Non riscaldare i biberon nel microonde.
• Non posizionare i biberon su fornelli/piastre caldi.
• Nelle tettarelle accertarsi che il foro per bere sia rivolto 
verso l'alto durante l'alimentazione. Controllare 
regolarmente che il foro per bere e la valvola anticoliche 
non siano ostruiti.

• Far bollire il biberon, la tettarella e gli accessori per 5 
minuti prima del primo utilizzo. Quindi far ra�reddare.

• Detergere il biberon, le tettarelle e gli accessori 
risciacquando con acqua calda prima di ogni utilizzo. Far 
bollire tutte le parti regolarmente per almeno 5 minuti.

• Non mettere nella pentola a pressione o in lavastoviglie.
• Per l'uso di apparecchiature o detergenti di disinfezione, 
seguire le istruzioni del produttore per evitare danni al 
prodotto.

• Conservare biberon, tettarelle e accessori puliti e asciutti 
in luogo igienico e al riparo dalla luce.

TETTARELLA PER LIQUIDI DENSI*
PER LA SICUREZZA E LA SALUTE DEL BAMBINO - 
ATTENZIONE!
• Questo prodotto deve essere utilizzato solo sotto la 
supervisione di un adulto.

• Le tettarelle non devono mai essere usate come 
succhietti.

• La suzione continua e prolungata di liquidi causa carie.
• Controllare sempre la temperatura prima di alimentare il 
bambino.

TETTARELLA PER BERE**
PER LA SICUREZZA DEL BAMBINO - ATTENZIONE!
• Questo prodotto deve essere utilizzato solo sotto la 
supervisione di un adulto.

• La suzione continua e prolungata di liquidi causa carie.
• Controllare sempre la temperatura prima di alimentare il 
bambino.

• Le cannucce non sono adatte a bambini di età inferiore a 
6 mesi.

• Esaminare il biberon e la tettarella prima di ogni utilizzo. 
Tirare la tettarella in tutte le direzioni - specialmente con 
i bambini in fase di dentizione - e sostituirla 
immediatamente al primo segno di usura (appiccicosa, 
strappata, gon�a) o danneggiamento (ad esempio 
morsicata). Per motivi di sicurezza, sostituire le tettarelle 
con strappi o gra�i, in quanto potrebbero rompersi 
durante l'uso.

• Non utilizzare la tettarella per più di 4-8 settimane per 
motivi di igiene e sicurezza.

• Non esporre la tettarella alla luce diretta del sole o al 
calore. Non mettere più a lungo di quanto raccomandato 
in una soluzione disinfettante, in quanto la parte 
assorbente potrebbe essere danneggiata.

• Tutti gli accessori non utilizzati devono essere tenuti 
fuori dalla portata dei bambini.

• Non riempire il biberon con cibo troppo caldo.
• I biberon in vetro potrebbero rompersi cadendo.
• In caso di reclami, si prega di restituire il biberon o la 
tettarella con l'etichetta.

• Conservare le informazioni sul prodotto.
TETTARELLA* anticoliche, in silicone oppure in lattice
Il silicone è facile da pulire, non si consuma facilmente ed 
è igienico. Non è duro, quindi con i primi denti c'è il rischio 
che le parti possano essere mordicchiate ed inghiottite. I 
biberon babylove hanno un disco di tenuta che impedisce 
la fuoriuscita di liquidi durante la preparazione e il 
trasporto dell’alimento. Il lattice è elastico e resistente. 
Realizzato in lattice di gomma naturale, potrebbe causare 
reazioni allergiche. La tettarella anatomica si adatta in 
modo ottimale al palato e o�re un ampio margine di 
libertà alla lingua.
Il �usso dipende dal tipo di alimento e dalla suzione del 
bambino. La misura è segnata sul bordo della tettarella:
S (piccola) = per alimenti molto liquidi come acqua, tè, 
succo, latte materno
M (media) = per le formule per lattanti
L (grande) = per alimenti più densi come le pappe
La valvola anticolica previene l’ingestione di aria e 
favorisce il �usso costante di latte. La base stabile 
garantisce un’ottimale aderenza al bordo della bottiglia. La 
tettarella si adatta a tutti i biberon standard disponibili in 
commercio. Per ogni età.
TETTARELLA A BASE LARGA* forma anatomica oppure 
allungata, anticoliche, in silicone
La tettarella a forma anatomica è realizzata in silicone con 
super�cie extra morbida. È adatta ai biberon a bocca larga, 
che sono particolarmente facili da riempire e detergere. I 
biberon a bocca larga hanno un disco di tenuta che 
impedisce la fuoriuscita di liquidi durante la preparazione e 
il trasporto del cibo. Il �usso dipende dal tipo di alimento e 
dalla suzione del bambino. La misura è segnata sul bordo 
della tettarella:
S (piccola) = per alimenti molto liquidi come acqua, tè, 
succo, latte materno
M (media) = per le formule per lattanti
La valvola anticolica previene l’ingestione di aria e 
favorisce il �usso costante di latte. La forma anatomica si 
adatta in modo ottimale al palato e o�re un ampio 
margine di libertà alla lingua, mentre la forma allungata e 
arrotondata con super�cie di aspirazione extra morbida 
facilita il passaggio dal seno al biberon. Il sistema 
ACTIFLEX® impedisce che la tettarella venga compressa, 
assicurando così un �usso regolare di cibo. La base stabile 
garantisce un’ottimale aderenza al bordo della bottiglia.
Le tettarelle a bocca larga si adattano a tutti i biberon 
babylove a bocca larga e ai biberon in vetro a bocca larga. 
Per ogni età.
BIBERON A BOCCA LARGA CON BECCUCCIO** anticoliche, 
in silicone Il biberon a bocca larga babylove ha un 
beccuccio morbido in silicone per imparare a bere da soli. 
La valvola anticolica previene l’ingestione di aria e 
garantisce oltretutto un regolare �usso di liquidi. Il biberon 
a bocca larga ha due manici. I fori per bere sono privi di 
gocciolamento. Il silicone è facile da pulire, non si 
consuma facilmente ed è igienico. Non è duro, quindi con i 
primi denti c'è il rischio che le parti possano essere 
mordicchiate ed inghiottite. Il beccuccio morbido si adatta 
a tutti i biberon babylove a bocca larga e ai biberon con 
cannuccia. Consigliato da 6 mesi.
BIBERON CON CANNUCCIA**
Il biberon con cannuccia è ideale in casa e in viaggio. La 
cannuccia è realizzata in morbido silicone, è 
particolarmente �essibile e antigoccia. La valvola anticolica 
previene l’ingestione di aria. La base stabile garantisce 
un’ottimale aderenza al bordo della bottiglia. Il 
prolungamento della cannuccia consente di bere �no in 
fondo al biberon. Consigliato dai 12 mesi.
BIBERON CON CHIUSURA PUSH-PULL**
Il biberon sportivo per bambini babylove è a prova di perdite, 
robusto e ha una morbida chiusura push-pull. Con pratica 
clip per attaccare alla borsa. La chiusura push-pull ha un 
rivestimento extra morbido per proteggere i denti. Per una 
facile apertura e chiusura. La ventosa previene l’ingestione 
di aria. Consigliato dai 18 mesi. Distribuito da dm drogerie 
markt s.r.l., Via G. Galilei n. 10, 39100 Bolzano (BZ).
� Dojčenie je to najlepšie pre Vaše dieťa. Výživu a
nápoje pripravujte len vo výrobcom odporúčanom
množstve a konzistencii.  
Výrobky sú vyrobené z kvalitného plastu bez obsahu BPA. 
Vyhovujú požiadavkám európskej normy EN 14350.
Upozornenie k používaniu, čisteniu a skladovaniu:
• Naplnenú fľašu neohrievajte v mikrovlnnej rúre. 
Nerovnomerným zohrievaním vzniká nebezpečenstvo 
obarenia. Nepokladajte na horúcu platňu.

• Pri všetkých cumľoch dbajte na to, aby sací otvor 
smeroval pri kŕmení smerom nahor. Pravidelne 
kontrolujte, či nie je sací otvor a anti-kolikový ventil 
upchatý. Fľašu, cumeľ a príslušenstvo pred prvým 
použitím 5 minút vyvarte. Nechajte vychladnúť. Pred 
každým použitím umyte teplou vodou. Dbajte pritom na 
dostatok tekutiny v nádobe, aby neprišlo k poškodeniu. 
Minimálny čas prevárania je 5 minút. Pri čistení slamky 
na pitie zabráňte prekročeniu teploty varenia nad 80 ° C.

• Nevhodné pre parné sterilizátory alebo umývačky riadu, 
ich použitie môže viesť k poškodeniu materiálu.

• Pri používaní dezinfekčných prístrojov alebo prostriedkov 
dodržujte prosím pokyny výrobcu, aby neprišlo k 
poškodeniu výrobku. Fľašu, cumeľ a príslušenstvo 
skladujte čisté a v suchu, chráňte pred priamym 
slnečným žiarením.

• Slamky na pitie nie sú vhodné pre deti do 6 mesiacov.
POZOR-Dôležité upozornenia pre bezpečnosť a zdravie 
Vášho dieťaťa:
• Dojčenskú fľašu používajte len pod dohľadom dospelej 
osoby. Cumle na dojčenskú fľašu nepoužívajte ako 
náhradu za upokojujúci cumeľ.

• Skontrolujte fľašu a cumeľ pred každým použitím. 
Potiahnite cumeľ všetkými smermi, predovšetkým u detí, 
ktoré majú zúbky, a skontrolujte prvé známky 
opotrebovania (lepkavý, roztrhnutý, deformovaný) alebo 
poškodenia (napr.stopy po hryzení), Fľaše s trhlinami 
alebo hlbšími škrabancami vymeňte prosím z 
bezpečnostných dôvodov, keďže sa pri použití môžu 
rozbiť. Podľa intenzity používania nepoužívajte cumle z 
hygienických a bezpečnostných dôvodov dlhšie ako 4-8 
týždňov.

• Sklenené fľaše sa môžu rozbiť.
• Cumle chráňte pred priamym slnečným svetlom a 
teplom. Cumeľ nenechávajte v dezinfekčnom roztoku 
dlhšie, ako je odporúčané. Cumeľ by sa mohol poškodiť.

• Fľašu nenapĺňajte horúcou stravou. Pri použití sýtených 
nápojov nie je zaručená nepriepustnosť. V prípade 
reklamácií prosíme fľašu, resp. cumlík zaslať spolu s 
etiketou. Informácie o výrobku si prosím uschovajte.

• Produkt používajte len pod dozorom dospelej osoby.
• Cumeľ na kŕmenie nepoužívajte ako upokojujúci cumlík.
• Častý alebo dlhodobý kontakt zubov s tekutinou môže 
spôsobiť vznik zubného kazu.

• Pred kŕmením skontrolujte vždy teplotu podávanej 
stravy.

Cumeľ na dojčenskú fľašu silikón:
Jednoduché čistenie, neopotrebúva sa, hygienický vzhľad. 
Nie je odolný voči rozkusnutiu, preto vzniká pri prvých 
zuboch nebezpečenstvo, že budú jednotlivé časti 
rozkusnuté a môžu byť prehltnuté. babylove fľaše majú 
tesniaci ventil, ktorý bráni vytekaniu tekutiny počas 
kŕmenia a transportu. Cumeľ na dojčenskú fľašu - latex je 
hebký a odolný. Vyrobené z prírodného kaučuku – latexu, 
môže vyvolať alergické reakcie. Anatomicky formovaný 
cumeľ sa optimálne prispôsobí ďasnám a jazyku dieťatka. 
Antikolikový ventil sa stará o rovnomerné pitie a bráni 
prehĺtaniu vzduchu. Otvor na pitie v troch veľkostiach – S – 
extrajemný, vhodný napr. pre materské mlieko, výživu pre 
predčasne narodené deti, čaj, vodu a šťavy. M- stredne 
veľký otvor pre mliečnu výživu L-veľký pre hustejšiu stravu 
ako napr. kaše.
Cumeľ na dojčenskú fľašu so širokým hrdlom – silikón:
Extra jemný povrch. Vhodné pre rôzne fľaše so širokým 
otvorom, ktoré sa jednoducho plnia a čistia. babylove fľaše 
majú tesniaci ventil, ktorý bráni vytekaniu tekutiny počas 
kŕmenia a transportu. Otvor na pitie v troch veľkostiach – S – 
extrajemný, vhodný napr. pre materské mlieko, výživu pre 
predčasne narodené deti, čaj, vodu a šťavy. M- stredne 
veľký otvor pre mliečnu výživu ACTI-FLEX systém sa stará o 
rovnomerné pitie a antikolikový ventil bráni prehĺtaniu 
vzduchu, čím znižuje riziko vzniku detskej koliky. Cumle so 
širokým hrdlom sú vhodné pre všetky babylove fľaše so 
širokým hrdlom, aj pre sklenené. Vhodné pre každý vek.
Cumeľ na fľašu so širokým hrdlom – silikón:
Extra jemný povrch. Vhodné pre rôzne fľaše so širokým 
hrdlom, ktoré sa jednoducho plnia a čistia. babylove fľaše 
majú tesniaci ventil, ktorý bráni vytekaniu tekutiny počas 
kŕmenia a transportu. Otvor na pitie v troch veľkostiach – S – 
extrajemný, vhodný napr. pre materské mlieko, výživu pre 
predčasne narodené deti, čaj, vodu a šťavy. M- stredne 
veľký otvor pre mliečnu výživu ACTI-FLEX systém sa stará o 
rovnomerné pitie a antikolikový ventil bráni prehĺtaniu 
vzduchu, čím znižuje riziko vzniku detskej koliky. Cumle so 
širokým hrdlom sú vhodné pre všetky babylove fľaše so 
širokým hrdlom, aj pre sklenené. Vhodné pre každý vek.
Hrnček na učenie pitia so silikónovým náustkom:
babylove hrnček na učenie pitia s náustkom na učenie pitia 
je vhodný pri prechode na samostatné pitie. Antikolikový 
ventil sa stará o rovnomerné pitie. Fľaša disponuje dvomi 
rúčkami pre ľahké držanie. Tesniaci ventil nie je potrebný, 
nakoľko otvor na pitie bráni vytekaniu tekutiny. Silikónový 

materiál sa jednoducho čistí, neopotrebúva sa a vyzerá 
hygienicky. Nie je odolný voči rozkusnutiu, preto vzniká pri 
prvých zuboch nebezpečenstvo, že budú jednotlivé časti 
rozkusnuté a môžu byť prehltnuté. Náustok je vhodný pre 
všetky babylove fľaše so širokým hrdlom, fľaše so slamkou 
a šálky na učenie. Odporúčané od 6. mesiacov veku 
dieťatka.
Fľaša so slamkou:
babylove fľaša na pitie so slamkou so slamkou z jemného 
silikónu je ideálna doma i na cestách. Slamka je vyrobená z 
jemného silikónu, obzvlášť ohybná a nekvapkajúca. Extra 
stabilný okraj pre optimálne umiestnenie na fľašu. Dĺžka 
slamky umožňuje pitie bez zostatku tekutiny vo fľaši. 
Antikolikový ventil bráni prehĺtaniu vzduchu. Odporúčané 
od veku 12 mesiacov.
Detská športová fľaša - s push – pull (ťahaj – tlač) 
uzáverom:
Fľaša je odolná proti vytekaniu a jednoduché uzatváranie 
umožňuje fľašku bez problémov otvoriť a zavrieť. Praktický 
klip k umiestneniu na tašku alebo oblečenie. Uzáver je 
jemne prekrytý v oblasti zubov. Antikolikový ventil bráni 
prehĺtaniu vzduchu. Odporúčané od 18 mesiacov.
Distributér: dm drogerie markt, s.r.o., Na pántoch 18, 831 
06 Bratislava.
� Pomembna navodila za uporabo stekleničk, cucljev in 
drugih pripomočkov za pitje. Dojenje je za vašega 
dojenčka najboljši način prehranjevanja. Hrano in pijačo 
pripravljajte v količini in konsistenci, ki ju priporoča 
proizvajalec. 
Uporaba, čiščenje in shranjevanje
•  Napolnjene stekleničke ne pogrevajte v mikrovalovni  
 pečici, ker obstaja možnost pregretja. Če je steklenička  
 zaprta, lahko vsebina reagira eksplozivno.
•  Stekleničke ne postavljajte na vročo kuhalno ploščo.
•  Pazite, da kaže odprtina cuclja med hranjenjem navzgor.  
 Preverite, da nista luknjica in ventil proti kolikam morda  
 zamašena.
•  Zaradi higiene izdelek pred prvo uporabo potopite v  
 vrelo vodo za 5 minut. Pustite, da se ohladi.
•  Pred vsako uporabo očistite. Občasno vse dele   
 prekuhajte, ob tem pazite, da je v posodi dovolj vode.  
 Prekuhavanje naj traja najmanj 5 minut. Slamice ne  
 čistite z vodo, toplejšo od 80 °C.
•  Stekleničk, cucljev in pribora ne čistite v loncu na pritisk  
 ali pomivalnem stroju, ker lahko poškodujete material.
•  Pri uporabi aparatov in sredstev za dezinfekcijo   
 stekleničk, upoštevajte navodila proizvajalca, da izdelka  
 ne bi poškodovali.
•  Stekleničko, cucelj in pribor shranjujte v čistem in  
 temnem prostoru. Preden jih shranite, jih očistite in  
 osušite.
•  Slamice niso primerne za otroke, mlajše od 6 mesecev.
•  Pred vsako uporabo natančno preglejte cucelj za   
 hranjenje in ga potegnite v vse smeri. Če opazite kakršno  
 koli poškodbo ali obrabo, cucelj takoj zavrzite.
•  Zaradi varnosti in higiene zamenjajte cucelj po enem ali  
 največ dveh mesecih uporabe.
•  Cuclja ne puščajte na neposredni sončni svetlobi ali  
 vročini ali v raztopini za sterilizacijo dlje, kot je   
 priporočeno, ker to lahko škoduje cuclju.
•  Vse sestavne dele, ki jih ne uporabljate, hranite zunaj  
 dosega otrok.
•  V steklenički ne shranjujte prevročih živil. Pri uporabi  
 gaziranih ali vrelih pijač lahko pride do iztekanja iz  
 stekleničke.
•  Stekleničke se lahko razbijejo.
•  V primeru reklamacije pošljite stekleničko oz. cucelj z  
 etiketo, ki je na dnu embalaže. 
•  Podatke o izdelku shranite.
Cuclji za hranjenje*
Za varnost in zdravje vašega otroka - OPOZORILO!
•  Izdelek vedno uporabljajte pod nadzorom odrasle osebe. 
•  Cuclja za hranjenje nikoli ne uporabljajte kot tolažilno 
dudo. 

•  Pogosto in dolgotrajno sesanje povzroča zobno gnilobo.
•  Pred hranjenjem vedno preverite temperaturo hrane. 
Pripomočki za pitje brez cucljev**
Za varnost in zdravje vašega otroka - OPOZORILO!
•  Izdelek vedno uporabljajte pod nadzorom odrasle osebe.
• Pogosto in dolgotrajno sesanje povzroča zobno gnilobo.
•  Pred hranjenjem vedno preverite temperaturo hrane.
Iz skrbno preizkušenih materialov. Kakovostna, stabilna 
umetna masa je, skladno z zakonom, brez bisfenola A. 
Kakovostno, trpežno steklo. Izdelek izpolnjuje zahteve 
standarda SIST EN 14350.
Antikolik cucelj iz silikona*
Silikon je preprost za čiščenje, se ne obrabi tako močno in 
je higienski. Silikon ni odporen proti ugrizom, zato lahko 
dojenček s prvimi zobmi odgrizne in pogoltne delček 
cuclja. Običajne stekleničke babylove imajo tesnilo, ki 
preprečuje iztekanje tekočine med pripravo in transportom 
hrane.
Antikolik cucelj iz lateksa*
Lateks je prožen in odporen. Narejeno iz naravne gume - 
lateksa, ki lahko povzroči alergijsko reakcijo.
Antikolik cucelj iz silikona in antikolik cucelj iz lateksa 
imata anatomsko obliko, ki se prilagaja čeljusti, in sta 
primerna za vse običajne stekleničke babylove. Primerna 
sta za dojenčke katere koli starosti. Hitrost pretoka je 
odvisna od vrste hrane in otrokovega načina sesanja. 
Označba velikosti odprtine za pitje je na robu cuclja.
S (small) = zelo ozka odprtina za �no tekočo hrano, kot so: 
materino mleko, začetna mleka pre, čaji, voda in sokovi.
M (medium) = srednja velikost, primerna za začetno in 
nadaljevalno mleko.
L (large) = velika luknjica, primerna za gostejšo tekočino, 
kot je npr. kašica.
Anatomski in okrogli antikolik cucelj iz silikona* za 
stekleničke s širokim vratom. Anatomsko oblikovan cucelj 
se prilega obliki čeljusti. Anatomski in okrogli antikolik 
cucelj iz silikona za stekleničke s širokim vratom sta 
primerna za različne stekleničke z veliko odprtino, ki jih 
enostavno napolnite in očistite. Steklenička s širokim 
vratom ima tesnilo, ki preprečuje iztekanje tekočine med 
pripravo in transportom hrane. Cuclji za stekleničke s 
širokim vratom so primerni za stekleničke babylove s 
širokim vratom (iz umetne mase in steklene). Primerni za 
dojenčke katere koli starosti. Hitrost pretoka je odvisna od 
vrste hrane in otrokovega načina sesanja. Označba velikosti 
odprtine za pitje je na robu cuclja.
Anatomski antikolik cucelj iz silikona: 
S (small) = zelo ozka odprtina za �no tekočo hrano, kot so: 
materino mleko, začetna mleka pre, čaji, voda in sokovi.
M (medium) = srednja velikost, primerna za začetno in 
nadaljevalno mleko.
Okrogli antikolik cucelj iz silikona: Cuclji za stekleničke s 
širokim vratom velikosti M so primerni za zelo �ne tekočine 
(npr. čaji, sokovi, voda) in ostale tekočine (npr. mleko).
Steklenička za učenje pitja s širokim vratom**
Steklenička za učenje pitja ima posebno mehak ustnik** iz 
silikona, ki omogoča lažji prehod na samostojno pitje. 
Ventil proti kolikam poskrbi za enakomeren pretok 
tekočine in preprečuje požiranje zraka. Steklenička ima dva 
ročaja in tesnilo, ki preprečuje iztekanje tekočine. Silikon ni 
odporen proti ugrizom, zato lahko dojenček s prvimi zobmi 
odgrizne in pogoltne delček ustnika. Mehak ustnik je 
primeren za stekleničke za učenje pitja s širokim vratom, 
stekleničke s slamico in stekleničke s širokim vratom. 
Uporaba stekleničke za učenje pitja s širokim vratom je 
priporočljiva za otroke po dopolnjenem 6. mesecu starosti.
Steklenička s slamico**
Steklenička ima prilagodljivo, mehko slamico** iz silikona in 
ventil proti kolikam, ki preprečuje požiranje zraka, zaradi 
higienskega pokrovčka pa je primerna za uporabo doma in 
na poti. Slamica preprečuje iztekanje tekočine. Uporaba 
stekleničke s slamico je priporočljiva za otroke po 
dopolnjenem 12. mesecu starosti.
Športna steklenička** z zaporo po principu pritisni – 
potegni**
Otroška športna steklenička z ventilom proti kolikam 
preprečuje požiranje zraka in je varna proti iztekanju, saj ima 
zaporo pritisni - potegni, ki omogoča enostavno odpiranje in 
zapiranje. Zapora je na predelu zob zelo mehka. Steklenička 
ima zaponko, s katero jo lahko pritrdite na torbico ali obleko. 
Uporaba športne stekleničke je priporočljiva za otroke po 
dopolnjenem 18. mesecu starosti. 
Dobavitelj: dm drogerie markt d.o.o., Litostrojska cesta 48, 
Sl-1000 Ljubljana, www.dm-drogeriemarkt.si.
� Uputstvo za upotrebu dečijih �ašica i dodataka. 
Dojenje je najbolje za vašu bebu. Hranu i napitke 
pripremati samo u količinama koje preporuči proizvođač. 
Upotreba:
• Punu �ašicu nikada ne zagrevati u mikrotalasnoj pećnici. 
Zbog neravnomernog zagrevanja postoji opasnost od 
nastanka opekotina. Kod zatvorenih �ašica postoji 
opasnost od eksplozije.

• Ne stavljati �ašicu na vruće površine za kuvanje
• Voditi računa da rupa na cucli bude okrenuta na gore i 
da nije zapušena

Čišćenje:
• Pre prve upotrebe �ašicu, cuclu i dodatne delove 
otkuvati 5 min. Zatim ostaviti da se ohlade.

• Pre svake upotrebe �ašicu, cuclu i dodatne delove isprati 
toplom vodom. Otkuvavati redovno sve delove. Voditi 
računa da u posudi ima dovoljno vode. Vreme 
otkuvavanja je najmanje 5 min.

• Ne prati u loncu na paru, kao ni u mašini za sudove  
pošto može da ošteti materijal.

• Uređaje i sredstva za dezinfekciju upotrebljavati prema 
uputstvima proizvođača kako bi se sprečila oštećenja 
proizvoda.

• Čiste �ašice, cucle i dodatke čuvati na suvom i tamnom 
mestu.

Važna uputstva za sigurnost i zdravlje 
Vaše dece – PAŽNJA:
• Proizvod se sme upotrebljavati samo pod nadzorom 
odraslih. Cucle za �ašice se nikada ne smeju 
upotrebljavati kao varalice

• Dugotrajno sisanje tečnosti može dovesti do nastanka 
karijesa

• Pre hranjenja svaki put proveriti temperaturu hrane
• Slamčice nisu namenjene za decu mlađu od 6 meseci
• Pregledajte �ašicu i cuclu pre svake upotrebe (povucite 
cuclu u svim smerovima) i zamenite ih kod znaka i 
najmanjeg oštećenja (npr. tragovi zuba) ili dotrajalosti 
(lepljivost, pucanje, nadutost). Flašicu sa pukotinama ili 
dubljim ogrebotinama zameniti novom jer bi mogla da 
pukne prilikom upotrebe

• Iz higijenskih i sigurnosnih razloga cuclu ne koristiti duže 
od 4-8 nedelja

• Cuclu ne izlagati direktno suncu ili vrućini. U sredstvu za 
dezinfekciju ne ostavljati duže nego što je propisano jer 
može doći do oštećenja cucle

• Sitne delove držati van domašaja dece zbog opasnosti od 
gušenja i gutanja

• U �ašicu ne sipati prevruće napitke. Kod gaziranih 
napitaka nije zagarantovana zaštita od curenja.

• Staklene �ašice mogu pući.
• Molimo Vas čuvajte ove informacije o proizvodu.
Silikonske cucle
Silikon je jednostavan za čišćenje, ne troši se brzo i 
higijenski je materijal. Nažalost nije otporan na mehanička 
oštećenja i postoji opasnost da dete odgrize i proguta deo 
cucle.
Cucle od lateksa
Lateks je vrlo mekan i otporan materijal. U pojedinim 
slučajevima cucle od prirodnog kaučuka mogu izazvati 
alergijsku reakciju. Prikladno za decu svih uzrasta.
Cucle za �ašice sa širokim grlom
Cucle su napravljene od veoma mekanog silikona.
Prikladno za decu svih uzrasta.
Flašice sa širokim grlom
Sa specijalnom mekom cuclom, antikolik ventilom i 
ručkama za lakši prelazak na samostalno pijenje. 
Preporučena upotreba: za decu od 6 meseci.
Flašice sa ručkama
Anatomske ručke izrađene od mekane plastike bez PVC-a 
omogućavaju sigurno držanje �ašice. Ručke odgovaraju 
svim standardima za �ašice. Preporučena upotreba: za 
decu od 6 meseci.
Flašica sa slamkom
Sa mekom �eksibilnom silikonskom slamčicom koja pruža 
sigurnu zaštitu od curenja i higijenskim kliznim poklopcem. 
Preporučena upotreba: za decu od 12. meseci.
Sportska �ašica
Sa zaštitom od isticanja tečnosti i Push-Pull zatvaračem za 
jednostavno otvaranje i zatvaranje. Preporučena upotreba: 
za decu od 18. meseci.
Push-Pull zatvarač
Meki zatvarač omogućava lako otvaranje i zatvaranje, pa 
time i štiti zube.
Proizvod odgovara normi EN 14350.
Proizvođač: dm-drogerie markt GmbH + Co. KG,   
Am dm-Platz 1, 76227 Karlsruhe, Nemačka; 
Uvezeno iz: EU
Zemlja porekla: Nemačka
Uvoznik za SRB: dm drogerie markt d.o.o, 
Bul. Mihajla Pupina 181, 11000 Beograd.
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